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Apxumanopum Cepeuti (Akumos)

IIpo6aembl nepesona Exka. 1:10-11

B cTatpe paccMaTpuBaeTcs CIOXKHOCTH, BO3HHUKAIOIIHE IIPH ITEPEBO-
ne orpeiBka Exki. 1:10-11, B koTopoM HOmdepKuBaeTcs, 9TO B MHpE HE
MIPOUCXOANT HHUYEro HOBOTO, W BCE, UTO IPOHCXOIUT, OyIeT IpemaHo
3a0BeHMIO. 3aTparuBalOTCS Pa3HbIC MOAXOMABI, XapaKTepHBIEC IS CIIaBSH-
CKHX, PyCCKHUX W aHTJIMICKUX IIEPEeBOAOB JAHHOTO TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: Kumra Exxnesmacra, Jmreparypa MyZApOCTH,
Wynanka, OuOieiickas JK3ereTrhka, OmOyeiickuii mepeBoj;, HOBH3HA, 3a-
OBeHueE.

Exki. 1:10
RAT WD MR MNY 12T
WER M7 W oREYy M 032
bvisaem neumo, o uem 2060pumcs: NOCMOMpU — 3MO HOBOE,
HO 3mO0 yoice ObLI0 6 8eKax, ObIBUIUX npedcoe nac'.

Crux 10 nmepBoit riaBel Kuurum Exknesnacta pa3BuBaeT
BBICKa3aHHBIN aBTOPOM B IPEAbIAYIIEM CTHXE TE3UC O TOM, YTO

Apxumanopum Cepeuti (Bumanuti Bukmoposuu Axumog) — TOKTOp
GorocnoBusi, mpodeccop, peKTop MHHCKOH TyXOBHOH aKaJeMHH, Mpo-
(eccop OOmmIENEPKOBHOW acIUpPaHTYphl W JOKTOpaHTyphl (Mocksa)
(luhot_ru@mail.ru)

! 3necs u mamee murarsl w3 Kaurm Exxiesmacra maioTes B aBTOp-
CKOM TIEPEBOJIE C EBPEUCKOro s3blka 1Mo m3maHuto: Biblia Hebraica
Stuttgartensia. Stuttgart : Deutsche Bibelgesesellschaft, 1997. Lutarsr u3
JIPYTUX KHUT TpUBOIATCS B CHHOJABHOM TIEPEBOJIE 10 M3aHu0: buo-
mus. CeamenHoe [Incanne Betxoro u HoBoro 3aBeta. M. : M3naTenscTBO
MockoBckoii [Tatpuapxuu, 2013.
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B 3TOM MHPE HET HUYEro HOBOTO, BCE, YTO OBLIO MPEXKIE, IMO-
BTOpuUTCS B Oynymiem. Ternepb aBTOp, MpOJOJIKAasi CBOU CKEIl-
THYECKUE pACCYXKICHUS, TOBOPUT C MO3ULUU TEKYLIEro MO-
MEHTa: BCE, UTO B HACTOAILIEE BPEMsS MOXET II0Ka3aTbCs HO-
BBIM, Ha CaMOM J€JI€ TaKOBBIM HE SBIAETCS, IIOCKOIBKY OHO
yKe OBbLIO IPEexe.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO TpaJulUil mepeBoja MepBoi Imo-
noBunbl 10 ctuxa nepBoii rnasbl. CliaBIHCKasg U pycckas Tpa-
JALUA [IEPEBOJA IIPEAIIOIaraeT 34€Ch YITBEPKIACHHUE.

B MacopeTrckoM TEKCTe€ CTUX HAYMHAETCA C YacCTHUIBI W,
KOTOpasi 0003HaYaeT HAMYUE YEro-TM00 M Ha PYCCKHM SI3BIK
OOBIUHO TMEepenacTCs CIOBAMH «ECThb», «HMECTCS», «OBIBACTY.
JlanHas yacTuia BcTpedaeTcs B 1esioM psige mect Kauru Ex-
KJIe3UacTa, IAe UCIIOJIb3YETCs B IIOJ0XKUTEIbHBIX BBICKA3bIBa-
HUSIX, BBIpaXKasi YTBEP)KIEHHE CYIIECTBOBAaHHUA YEro-indo
(Exka. 2:13, 21; 4:8, 9; 5:12; 6:1, 11; 7:15; 8:6, 14; 9:4; 10:5).
C yderom storo Havano 10 cTuxa IOMKHO coaepXkarb yTBEp-
JKJICHHUE.

CoBpeMeHHbIE PYCCKME NepeBOAbl MJis Hauyala CTuxa
MpeJyiaraloT TaKhe BBIPAXEHUA, KaKk «bbIBa€T HEUTO, O YEM
TOBOPSIT...», «bbIBaeT HEUTO Takoe, 0 4YeM TOBOPAT...», «llo-
poii roBOpAT...», «llopoli TOBOpAT O 4YeM-TO...», «bbIBaer,
CKaXyT O 4eM-TO...», «MHOW pa3 roBopdr...», «He o uem
Oosbliie cKa3aTh...»:

«bbIBaeT HEUTO, O YEM TOBOPAT: "CMOTPH, BOT 3TO HOBOE"; HO 3TO
OBUIO YK€ B BeKax, OBIBIINX mHpekae Hacy (CHHOOANBHBIA IEpeBon),
«briBaet HCYTO, O YEM T'OBOPAT: «CMOTPHU, 3TO HOBOCTH», HO 3m0O OBLIO
yXke B BeKH, ObIBIIHE mpesxkne Hac» (mepesox . A. Xsombcona)!, «Ilopoit
roBOpAT: «3JT0 HOBOE, morsiau!» Ho 1 310 yxe ObIBaNO B MPOIIEIIINX
Bekax» (PBO)Y?, «MHoit pa3 rosopsr: «Ilornsmm, 5to HOBOE!» Ho Bee 310
OBUTO B WHBIE BEKa, 3a70/T0 10 Hacy (3aokckwmii mepeson)®, «Ilopoii ro-

! Kuwra Exxnesunacra / Iepesox M. A. TomyGesa u JI. A. XBonbsco-
Ha // Kauru CesmenHoro [Tucanns Betxoro 3aBera B pycckoM IepeBoe:
B 2 Tomax. CII6., 1861-1868.

2 bubmus. CoBpPeMEHHBIN pycCKHil TepeBos. YuebHoe m3nanue /
Ilep. ¢ npesreeBp., apam. u apesHerped. M.: Poccuiickoe bubnetickoe
obmecTBo, 2017.

3 Bbub6mus. Kuuru Cesennoro IMucanus Berxoro u Hosoro 3asera
B coBpeMeHHOM pycckoM tiepeBose / [lox pen. M. I1. Kynmakosa u M. M.
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BOpAT 0 4eM-To: «['1sam, aTo HoBoe!» Ho oHO yike ObLIO mpexne, B mpo-
IUTBIX TOKONEHUsIX» (epeBos Mopnexas ['puntepra)’, «BeIBaeT, ckaxyT
0 9eM-TO: CMOTPH, 9TO HOBOCTB! A yske OBIJIO OHO B BEKaX, YTO MPOILIN
1o Hac» (mepeson U. JlpsxoHoBa)?, «MHorma rosopst: CMOTpH, 9TO-TO
HOBoe! Ho 370 y>ke OBIIO TaBHBIM JJAaBHO, B BEKaX, MHHYBIIHX 3aI0JT0 70
mac» (mepesox . I'. IOHma)’, «BbIBaeT HEYTO TAaKOE, O YEM TOBOPST:
«Cmotpu — 310 HOBOE!», (a) OHO yXe OBUIO B BEKax, YTO OBUIM 1O HAC»
(nepeson M. U. Puxckoro)*, «He 0 uem Goblie cKa3aTh: «ATa, BOT Y4€ro
eme He ObUTO!» Bee yxe MMeno MecTo B MpoImemnX Bekax» (mepesox I
Bumenuyk-Burmenskun)’. Tlocnennuii BapuaHT TEpeBOJA CTIIAKUBAET
MIPOTUBOIIOCTABJICHUC, UMCIOIIEC MECTO MEXKAY HadyaJlOM M KOHIIOM CTH-
xa.

Hauano 10 cTtuxa mepeBOAUTCS MONOKUTENbHBIM BBICKA-
3piBaHreM B HoBoit Mepycanumckoit bubauu (Ha aHriauiickom
a3pike): «Take anything which people acclaim as being new: it
existed in the centuries preceding us» (NJB)®, a Taxxke P.
Xommcrenom: «A thing exist about which one might say, “See
this — it is new!” It has already existed for the ages that were
before us» (Holm)’.

C npyroi CTOPOHBI, NIEPBYIO MOJIOBUHY CTHXa NEPEAalOT U
BOIIPOCHUTENBHBIM IpeiokeHueM. YacTuna v B Bompocax Mo-

KynaxoBa. M.: U3natensctBo BBU, 2015. (Cepust «CoBpemennas 6ubie-
HCTHUKAY).

! Ceurok Korener / mepeBojt ¢ IpeBHEEBPEHCKOTO U KOMMEHTAPHIA
mox pex. Mopaexas I'punbepra. M.; Hepycamum: MoCTbl KynbTy-
psi/Temapum, 2017.

2 Exknesnact / Tlepeop Y. M. [Ipsikonosa // Tloasust u mpo3a JTpes-
Hero Bocroka. M.: XynoskecTBeHHas iuTeparypa, 1973.

3 Kuura Dxxnecuacta / Iepeson D. I'. I0uua // Bonpocs! ¢uoco-
¢brm. 1991. Ne 8.

4 Puoiccruii M. M. Kanra Dkkre3nacta. B MOMCKaxX CMBICTA JKU3HH.
HoBocubupck, 1995.

> HososaBernble Ilucanns w u3OpaHHBle KHUTH Berxoro 3aBera
(bertre, Uos, Ilcanmel, Dxkiesnact, [lecus [lecnHeit) / [lepeBon, koMMeH-
Tapun ¥ wonoctpanun ['enumit Bumenayk-Bumenska. Russian Bible Cen-
ter, 2007.

% The New Jerusalem Bible. Study Edition. Durton, Longman &
Todd, 1994.

7 Holmstedt R. D., Cook J. A., Marshall Ph. S. Qoheleth. A Hand-
book the Hebrew Text. Baylor University Press, 2017. (Baylor Handbook
of the Hebrew Text). P. 64.
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KET BbIpakaTb COMHEHHE B CYLIECTBOBaHMM 4ero-iubo. B
9TOM CJIydae CTUX MOXET HauuHaThCs cioBaMu «EcTb nu...7» u
B BHJI€ PUTOPUUYECKOIO BOIIPOCA BbIpAXaTh COMHEHUE B BbI-
JIBUHYTOM TpPeanoioKeHnd. [10700HBIA TMOIX0] XapaKTepeH,
KaK KaXeTcs, A CeHTyaFI/IHTbII U 75t OOJIBIIMHCTBA AHTIIHA-
CKHUX IICPEBOJOB!

«Is there any thing whereof it may be said, See, this is new? it hath
been already of old time, which was before us» (AKJV)?, «Is there any-
thing of which it may be said, See, this is new? It has already been in
ancient times before us» (NKJV)3, «Is there anything of which one might
say, “See this, it is new”? Already it has existed for ages which were be-
fore us» (NASV)4, «Is there a thing of which it is said, “See, this is new”?
It has already been, in the ages before us» (NRSV)?, «Is there anything of
which one can say, “Look! This is something new”? It was here already,
long ago; it was here before our time» (NIV)S, «Is there anything about
which someone can say, “Look at this! It is new!”? It was already done
long ago, before our time» (NET Bible)’, «Is there anything about which
is said, “Look! This is new!”? It was already here long ago, in the ages
long before us» (TLV)3.

I[Momumo storo, Centyarunta (u Cupuiickuii nepeBon),
IJie paccMaTpuBaeMblii ()parMEHT HAYMHACTCS C OTHOCHTENb-
HOI'O MECTOMMEHUs, CPOpPMHUpPOBaIa OTACIBHYIO TPAJUIHIO

! NET Bible. First Edition. A New Approach to Translation, Thor-
oughly Documented. With 60,932 Notes. By the Translators and Editors
(www.bible.org). Biblical Studies Press, 2005. P. 1142.

2 The Holy Bible Containing thy Old and New Testaments. Author-
ized (King James) Version (AKJV). Cambridge University Press.

3 Holy Bible. New King James Version (NKJV). Reader's Text Edi-
tion with text note and cross references. Nashville : Thomas Nelson Pub-
lishers, 1990.

4 Holy Bible. New American Standard Version (NASV). The Lock-
man Foundation, 2008.

> The Holy Bible containing The Old and New Testament with
Apocryphal/Deuterocanonical Books. New Revised Standard Version
(NRSV). Anglicized edition. Cambridge University Press, 2018.

¢ The Family Worship Bible. New International Version (NIV).
Nashville, Tennessee : Holman Bible Publishers, 1991.

7 NET Bible. First Edition. A New Approach to Translation, Thor-
oughly Documented. With 60,932 Notes. By the Translators and Editors.
(www.bible.org). Biblical Studies Press, 2005.

8 Messianic Jewish Family Bible. Tree of Life Version (TLV). Syra-
cuse, New York, 2015.
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npoureHus Hadana 10 ctuxa: «0¢ AaAioel kol épel i8¢ tobro
KeLOv €0ty Hon yéyover €v Tol¢ ai@doLy TOLC YEVOUEVOLG GO
éumpooBer Mudv»!. DTa Tpamuius OTpakeHa B CIABSHCKUX
TekcTax: «lbke BO3INIAaroier W peyer: ce, Cue HOBO €CTh: YXKe
OBITH B BEIeX OBIBIIMX MpexIe Hac» (LEePKOBHOCIIABSIHCKHN
nepeBon)’; «/ke BO3IIArONET M pEYeT, CHE HOBO eCTh yXKe
OBICTH B BelleX OBbIBIIMX mpexae Hac» (Octpoxkckas bubmus)’.
I1. A. FOHrepoB B CBOEM IMEPEBOE C IPEUECKOT0 HA PYCCKUI
SI3BIK, JUISI KOTOPOTO XapakKTepHO TATOTEHHE K LIEPKOBHOCIA-
BAHCKON buOnuu, npennaraer Takoi BapuaHT nepeBoaa: «(Ec-
71 OBbI) KTO CKa3all Tak: "BOT — 3TO HOBOe", TO OHO OBLIO yKe B
BeKax, MPOTEKIINX mpexae Hac»®. B mepesoge Ppanimcka
CKOpHHBI CTHX uuTaercs Tak: «/ HUXKe MOXKET KTO Peuld ce
TOETO HOBO ecTb. IIoHeke U Toe yke ecTh MPEAOLLIO B ThIX
BelleX exe Oella Ipe/ HaMu»”.

[lo MHEHHIO HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX HCCIeloBaTeNei,
tpamuius CenTyaruHThl («0¢ AwANOeL») CBSI3aHA ¢ METaTe3H-
COM, OIIMOOYHOHN MEepecTaHOBKOM OyKB * M ¥ B MEPBOM CJIOBE
10 cTHxa, 0TYEr0 BMECTO 7127 &' BO3HHUKIIO CIOBO \27W, COEIU-
HUBIIEE B cebe BTOPOE CIOBO € MPEIIECTBYIOIUM €My HCKa-
’KEHHBIM TIEPBBIM CIIOBOM®.

! Septuaginta: Id Est Vetus Testamentum Graece Iuxta LXX Inter-
pretes (Editio Minor, Duo Volumina In Uno) / Ed. A. Rahlfs. — Stuttgart :
Deitsche Bibelgesellschaft, 1979.

2 bubnus Ha LEPKOBHOCIABIHCKOM 3bIKe. M.: Poccuiickoe Bubneii-
ckoe obmectBo, 2010.

3 Bubmus. Cupeus kauru Berxaro n Hosaro 3aBeta mo s3bIKy clio-
BeHcky. Octpor: Tum. K. Ocrpoxckoro. 1581. (Dororunmueckoe n3ma-
uue. Mocksa — Jlerunrpan : CiioBo-Aprt, 1988).

4 FOuzepos II. A. Kuuru Exxnecuact u Ilecus Ilecneil B pycckom
IIepeBOJIe C TPEYECKOr0 TEKCTa C BBEJCHUEM M IpuMedaHusmu. Kazans :
LenTpansras tunorpadus, 1916. C. 12.

> Dbibmia. ®@akciMineHae Y3Haynenne biOmii, BblIaa3eHHAi
Opanrpickam CkapbiHao ¥ 1517-1519 ragax. ¥V 3 tamax. Tom 3. MiHCK :
“bemapyckas sunbIkIanenss” ivs [erpycs Bpoyki, 1991. C. 390.

¢ Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with Intro-
duction and Commentary. Yale University Press, 1997 (Anchor Yale Bi-
ble Commentary). P. 110.
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B03MOXXHBI HE3HAUNTENIbHBIC PA3HOUTEHHS U MPH NIEPEBO-
7ie BBIPOKSHUS N, KOTOpbIE, BIIPOYEM, HE BIHSIOT Ha 00-
it cmbici. B 10 cTuxe B coueTaHuu mnty (I71aros ¢ OTHOCHU-
TEJIbHBIM MECTOMMEHHEM) TJIaroji, CTOSANIMA B 3 JIUIE eIWH-
CTBEHHOTO YHCJA, HUCIOJNb3YeTCsl Oe3JIMYHO («TOBOPUTCS»);
MoJO0HBIe OE3NMMYHbIE KOHCTPYKIIMU BCTPEYAIOTCS U B IPYTUX
mectax Kuuru Exxnesuacta'. Ilpu mepeBojax MOKHO BCTpe-
TUTh, B 3TOM CTHXE KaK OE3JMYHBIM TJIaroy, TaKk U JIMYHYIO
¢dopmy riarona.

C10BO 722 CO 3HAUEHHUEM «YKE» BCTPEUAETCsl B €BPEUCKON
bubnuu Tonsko B Kaure Exkiiesnacra (cm.: 2:12, 16; 3:15; 4:2;
6:10; 9:6, 7). C 5TuM ke 3HAYCHUEM OHO TaKXKe yIMOTPeOIIsaeTCs
B eBpeiickoM A3bIke MUIIHBI®, YTO ellle pa3 CBHAETEIbCTBYET O
MO3/IHEM BPEMEHHU HAITMCAHHS KHUTH.

Bo3znukaeT Takke BOIPOC O HECOTJIACOBAHHOCTHU CIIOB BbI-
paxxeHUs M7 wN ombvh («...B BeKax, KOTOpbIe OBUIN...»), KO-
TOpPOE BKIIOYAET HMsI, CTOSINEe BO MHOMXECTBEHHOM YHCIIC
(om5v3), M CBS3aHHBIA C 3TMM HMEHEeM IJIaroj, CTOSIIUH B
€IMHCTBEHHOM uucie (m1). B HEKOTOPBIX MacOPETCKUX PYKO-
nucax’, a Takke B APeBHUX mepeBojax (CenTyaruuta: év Toig
aldowy tolg yevopévolg; Bymbrara: in saeculis quae fuerunt*;
Taprym), COOTBETCTBYIONIMI TJIAarOJ CTOUT, KaK M HMs, BO
MHO»XECTBEHHOM YUCJIE, YTO, OUYEBHJIHO, JICTAIOCh HAMEPEHHO
C IENIbI0 UX COIIacoBaHUs. BeposiTHO, B MO3JHEM €BpEHCKOM
S3bIKE CJIOBO 0%y, UMesl pOpMy MHOXKECTBEHHOTO YHCIia, HHO-
r7la BBICTYIAJO B POJH CJIOBa B (JOpPME SIUHCTBEHHOTO YHCIA
(cm., nanpumep, Hc. 26:4; 45:17; Jlan. 9:24)°. Tnaron mn B

! Tbid.

2 Tlonpo6uee cm.: Whitley Charles F. Koheleth : His Language and
Thought. Berlin, New-York : de Gruyter, 1979. (Zeitschrift fiir die alttes-
tamentliche Wissenschaft : Beih. ; 148). P. 11.

Cwm. Taxoke: Holmstedt R. D., Cook J. A., Marshall Ph. S. Qoheleth.
A Handbook the Hebrew Text. P. 65.

3 Cm.: Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgese-
sellschaft, 1997. S. 1337.

4 Biblia Sacra Vulgata. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994.

5 Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with Intro-
duction and Commentary. P. 110-111.
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€IMHCTBEHHOM 4HCJe (PaKTHYECKH B 3HAYCHHH MHOMKECTBEH-
HOTO 4rciia Becrpedaercs B Knure Exkie3nacra enie HeCKOJIbKO
pas: 1:10, 16; 2:7a, 9; 4:16'.

Kak yxe ormeuanoch, o cBoeMy cojaep:kaHuto ctux 10
CIIyKHUT MOSICHEHHEM K MpeuiecTByomemy 9 cruxy. B mupe
HET HUYEro HOBOIO, U €CJIM KOMY-TO KaXeTCs, YTO MPOU3O0IILIO0
HEYTO HEBUJAHHOE paHee, Ha CaMOM JIeJie 3TO HE TaK: BCE 3TO
yxke Obu10 B mpouuioM. Cleayouuii CTux, MOsCHIET TO, IoYe-
My Yy YeJOBeKa BO3HHKAET YYBCTBO HOBH3HHI 4ero-nmoo. [pu-
YWHA 3TOTO — KOPOTKAs YeJI0BeUeCKasl MaMsiTh.

Exki. 1:11

TITY SOIIMNG B3 ENUNTY T3 N

7 MIIMNG I BY 12T By MRS

Hem namamu o npownvix, 0a u o mex, umo nocie 6yoym;
He 6yOem namsamu o HuX u mex, ymo Oyoym nociue.

JlaHHBIA CTHX MPOAOJIKAET PAa3BUTUE WACH IMPEIIICCTBY-
IOIIUX CTUXOB O TOM, YTO B MHpPE, CTAOMILHOM B CBOUX KPYToO-
BPAIICHUSIX, HET HUYEr0 HOBOTO, U OOBSICHSACT TO, MOYEMY Y
JFOJIed BO3HMKAET OIIyIIeHWEe HOBH3HBI — BCE B 3TOM MHpE
npenaeTcs 3a0BEHUIO.

CTux HA4YMHAETCS C YaCTHIIBI, 0003HAYAIOIECH OTCYTCTBHE
gero-nmu0o. OOBIMHO JaHHAs YaCTUIA UCIIONB3YeTCs] KakK IMpo-
THUBOITIOJIOKHOCTh YaCTHIIE ¥, C KOTOPOH HAYMHAJICS IpEIIIie-
CTBYIOIIMH CTUX. YTNOTpeOJICHNE NAaHHBIX YacTUI] B Hadane 10
1 11 CTUXOB yCWJIMBAET OCHOBHYIO MBICIb OTPBIBKA: €CIIH €Ciib
(umeemcs) HEUTO, YTO KAXKETCSI HOBBIM, TO 3TO TOJIEKO MOTOMY,
YTO Hem (He umeemcs) NOITOM MaMATH O MPOLUIOM, TIe Bce
y>Ke OBbLIO IpEexe.

Cwm. taxxe: Whitley Charles F. Koheleth : His Language and
Thought. P. 11.

' O pmammoM Bompoce cM. Takke KommeHTapuii: Biblia Gebraica
Quinta. Fascicle 18 : General Introduction and Megilloth. Stuttgart :
Deutsche Bibelgesellschaft, 2004. P. 66*.

B xommenrapuu P. XonMcrena Takxke yKka3bIBaeTCs Ha TO, UTO CHO-
BO o5y ABIETCS HencuncIsieMbIM uMeHeM (Holmstedt R. D., Cook J. A.,
Marshall Ph. S. Qoheleth. A Handbook the Hebrew Text. P. 65).
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BeipaskeHue 1727 8, B KOTOPOE€ BXOAMT OTpULIAIOLIAs
HaJIM4YMe YacTHULa U CYLIECTBUTENbHOE, MEPEBOAIT KaK C Iia-
roJIOM — «HE (BC)IIOMHST», TaK U C CYLIECTBUTEIbHBIM — «HET
namsatuy. EBpeiickoe cloBO 1iMst MHOIZIA PacCMaTpUBAETCS KaK
TIO3/THUH BUJ a0COTIOTHOM (POPMBI IMEHH 11131, IIPU 3TOM 13121
CPaBHHUBAETCS YNOTPEOIIEMbIM B 3TOH K€ KHUIE CIIOBOM JiM;
OJIHAKO, YYUTHIBAsA, YTO Jalie€ B 3TOM e CTHUXE 3TO K€ CJIOBO
CTOWT B CBOEH CTaHAApTHOH abcodroTHOH Qopme, |in3t, moia-
TakoT, 4TO 11131 ABJIAETCs conpskeHHoi gopmoit'. B Exki. 2:16
TaKXKe HCIONB3YeTCs MOJOOHAs COMpsHKCHHAs (opMa 3TOro
CJIOBA Tepesl IMEHEM CO CIMTHBIM NPEAJIOroM 5, Kak U B JIaH-
HOM ciIydae: oomh 11721 % («HeT HaMsATH O MyZApOoM / He BCIIOM-
HAT Myzaporo») (cM. takxke: [Iput. 24:9; Uos. 18:2). [TogobOHast
KOHCTPYKIIUS XapaKTepHa [Tl eBPEHCKOro a3bIka MUIIHEL.

CroBa o9 8% | 0MWN"3 SBISIOTCS NPHJIAraTeIbHBIMH BO
MHOXECTBEHHOM UHUCIIE CO CIUTHBIM IpeasoroM. CIoBo s
HUMEeT 3HAUCHHE «IPEIICCTBYONIMMA, OBIBIIUIL, MEPBEIMA, TIep-
BOHAYaJIbHBIN», a CIOBO |MX — «IIOCIETIHUN, TTOCIETYHOLIHII».
BozHukaeTr Bonpoc o TOM, KOTro cjelyeT MOHUMAaTh MO dTUMU
MEPBBIMU U TOCIEAHUMH, WU MNPEALIECTBYIOUIMMUA U TOCIE-
OyIOIUMH. Pedb 371ech MOXKET UATH O JIOJSAX, T. €. OKOJCHH-
SIX, WIK O COOBITHSX, Bellax, jAejax. BO3MOXKHOCTH TakKoro
JBOWHOrO MOHMMAaHUS TaHHOT'O CTHXa OTMeYaeTcs B YueOHOM
uznanuu bubnuu B nepesone PBO, rae B mpuMeyaHuy NpuBO-
JUTCA HECKOJIBKO BAPUAHTOB MPOYTEHUS CTHXA: «YIKE HE MOM-
HAT YIIEAINX, a T€X, KTO MPHUIYT MOTOM, HE BCIIOMHST...»;
«He moMHAT O mpouwioM, U O TOM, 4TO OyAeT, HE BCIOM-
HAT...» .

Amnamu3 yrnotpeOienust B bubmun paccMaTpuBaeMbIX TIpH-
JlaraTeJIbHbIX BO MHO>KECTBEHHOM YHCII€ HE TIOMOTAeT CAENaTh
OJTHO3HAYHBINA BBIOOp. CIOBO DR HCHONB3yeTcs B OHONEH-
CKHUX TEKCTax M AJisi 0003HAaYeHMS MPENKOB WM MPEXKHUX PO-

! Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with Intro-
duction and Commentary. P. 111.

2 Ibid.

3 bubmus. CoBpPeMEHHBIN pycCKHil TepeBos. YuebHOe m3nanue /
Ilep. c npeBHeeBp., apam. u apeBHerped. C. 1232.

31



noB (Jles. 26:45; Brop. 19:14; Hos. 18:20 (pycckuit CuHo-
JIATBHBIN TIEPEBOJ] HE COBCEM KOPPEKTHO MEPEIaeT B 3TOM Me-
cre eBpetickuii opurunan); Ilc. 78:8; Uc. 61:4), u s 0603nHa-
yenus npomeamux coosrtuii (M. 41:22; 42:9; 43:9, 18; 46:9)".
B Kuure Exkiie3nacra 310 c10BO 0OJIbIlie HUT/IE HE BCTPEYACT-
cs1. C yderoM npepuecTByromux 9—10 cTUXOB, B JaHHOM CIIy-
yae 3TO MpHUIaraTelIbHOE JIOKHO OTHOCUTHCS HE K IMpeaKam
WIM MPEALIECTBYIONIMM IMOKOJEHHUSIM, a K IPOILIBIM BeIlaM,
JielaM WIH COOBITHSM B IieJioM. XOTs B KOHTEKCTe 4 cThxa
MOJKHO JIOITYCTUTh U TO, YTO PEUb UJAET O YEJIOBEYECKHUX POJaaXx.

ITogo6ubIM 00pa3oM U CIOBO Dw MR 0003HAYaeT Kak Oy-
Oyuie NokKosieHusi, notoMkoB (Brop. 29:22; Ilc. 47:14; 77:4,
6; 101:19; Nog. 18:20), Tak u coobrtus (Heem. 8:18); B Kuure
npopoka Hcaiin (¢ okoHUaHHEM MHOKECTBEHHOTO YHCJIA JKCH-
CKOro pona) oHO obOo3HauaeT «ObiBImMe Bemm» (Mc. 41:22;
42:9; 43:9, 18; 46:9); a B Knure Exkie3unacra, rie oHO BCTpe-
yaeTcst oiuH pa3 B Exki1. 4:16, 3T0 CJI0OBO OTHOCHUTCS K JIFOJISIM,
KOTOpbIe TIPUAYT B Oymyuiem’. MccneoBaTeny, CKIOHHbIE BH-
JeTh B 3TOM CJIOBE YKa3aHue Ha Oyjayluue MOKOJeHHs, o0pa-
maroT BHUMaHue Ha Exki. 2:16, rae nMeercs CXOAHOE ¢ Hava-
goM 11 cTuxa BblpakeHue, roBopsiuee o0 3a0BEHUH MYAPOTro
(@3m% 12 N («HET maMATH 0 MyApOM»)), a Taxxke Ha Exxil.
1:4, rae TOBOpUTCS O KPYTrOBpalIeHUH MOKOJEHUH JI0Jed Ha
¢ oHe CTAOMILHOCTH M HEM3MEHHOCTH MHPO3JaHHS- .

U Bce ke aHanu3 eBpeiickoro Tekcra 1 0co0eHHOCTeH uc-
MOJIB30BaHUs B buOimnu naHHBIX TEPMUHOB HE MO3BOJISIET CJIE-
JaTh OJTHO3HAYHBIA BBIOOD B MOJB3Y OJHOIO U3 JABYX 3HAYCHUI
9TUX TEPMHUHOB. BriojHe BO3MOXHO, YTO ONpelesieHHas JBY-
CMBICIICHHOCTh B TIOHMMAaHWU JIaHHBIX TEPMHUHOB 3aJI0KEHA,

! NET Bible. First Edition. A New Approach to Translation, Thor-
oughly Documented. With 60,932 Notes. P. 1142.

2 Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with Intro-
duction and Commentary. P. 111.

NET Bible. First Edition. A New Approach to Translation, Thor-
oughly Documented. With 60,932 Notes. P. 1142.

3 Holmstedt R. D., Cook J. A., Marshall Ph. S. Qoheleth. A Hand-
book the Hebrew Text. P. 66.
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Kak 1 B pane apyrux mect Kuuru Exkiesnacra, caMuMm aBTO-
pom.

CenryarnHra UCHONB3YeT JUIS Nepesladll CIOB 1Y 0 e?
D1 oMERT? MMEHa «IEpPBBIH» M «IIOCIEIHUID — OUK €O0TLY
HUTUT TOLG TPWTOLG Kol Y€ TOLg €0YMTOLS YEVOUEVOLC OUK
€otal o0TOLG UUNMUN HETR TOV YEVOOUEVWY €l TNV €oyaTny;
MOX0XKasi CUTyanus u B Bynberare — non est priorum memoria
sed nec eorum quidem quae postea futura sunt erit recordatio
apud eos qui futuri sunt in novissimo. DTH JpeBHHUE MTEPEBOIBI
He TpeasaraloT 4YeTKOH KOHKpEeTH3allMu TOro, 0 YeM He OyAer
TaMATH.

B pyccknx mepeBomax cioBa DuiiR1y M MW Db U3
MIEPBOM MOJIOBUHBI CTHXA Yallle BCETO OTHOCAT K YIIEIIINM U
OYIYILIM ROKOAEHUM (TH0O0SIM):

«Her mamsTH O IPEKHHX JIIOAAX; a U O HOCIEAYIOIHX, KOTOphIE
OymyT, HE OCTaHETCS MAMATH Y TeX, KOTOpble OyxyT mocie» (mepesox /1.
A. XBonbscoHa), «Her mamsaTu o mepBBIX (JIFOIIX), a O TMOCIEAYIONNX HEe
OyzeT mamsTH y TeX, KOTopble OyIyT >KUTh Harocnenok» (mepeson I1. A.
IOnrepoBa), «Yse He MOMHST YIISAIIMX, & TeX, YTO MPUIYT [OTOM, HE
BCIIOMHST T€ JIIOAH, 94T0 OyxyT >kuth mocie Hux» (PBO), «IIpexanx yxe
HE MOMHST, Ja ¥ O TeX, KTO OyIeT BIpenb, M03a0yayT Te, KTO 32 HUMH
npuny™ (3aokckuii mepeBon), «Her maMsaTH 0 mpeKHUX (TIOKOJICHUSX), U
0 TeX, KOTOpbIe OyIyT, HE OCTAHETCS MaMATH Y TeX, YTO OYyAyT MOCIE»
(mepeBox Moppnexast ['punbepra), «HukTo HE MOMHUT XHBIIUX IPEXKIE,
HO ¥ HalllUX HOTOMKOB HE OyIyT HOMHHTb T€, KTO MPUJET Ha CMEHY UM
(mepeBox 3. I'. I0OHma), «Her mamsaTu 0 mpexHUX (JIIOAIX), a O TeX, YTO
OymyT (mo3xe), He OyAyT BCIOMUHATH mociexyromue» (mepesox M. WM.
Pmxckoro), «3a0bITHI TE, KTO yIIEN, a IOTOM HE OCTaHETCS MaMsTH U O
TeX, KTo emie npuaet» (nepesof ['. Bumenuyk-Burmenskn).

WNHornma 3TH TEpMHUHBI NEPEBOMYUKHA HA PYCCKUM S3BIK
CBA3BIBAIOT C gewyamu (Oenamu, codblmusmy) Mpouwioro u 0y-
Aynaiero:

«Her mamsTH 0 IPEXKHEM; J1a M O TOM, 4TO OyZIeT, HE OCTAHETCs Ma-
MSTH y TeX, KoTopble OyayT mocie» (CuHOganbHBIN nepeBon), «He mom-
HAT O MPEKHEM — TaK U O TOM, YTO OyIeT, — O HeM He BCIOMHSAT T€, KTO
OymyT mo3auee» (mepesog V. M. [IpsikoHOBA).

AHaJOrHYHYIO CUTYallMI0 MOXKHO HaOMI0aTh U B aHTJIMH-
CKHX TepeBo/iax. B HEKOTOPBIX U3 HUX peUb UJCT O geujax (co-
ObIMUAX) TPOLUIOTO UK Oy TyIIEro:

«There is no remembrance of former things; neither shall there be
any remembrance of things that are to come with those that shall come
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after» (AKJV), «There is no remembrance for former things, and things
yet to come will not be remembered by those who follow» (TLV), «No
one remembers the former events, nor will anyone remember the events
that are yet to happen; they will not be remembered by the future genera-
tions» (NET Bible), «There is no remembrance of earlier things; and also
of the later things which will occur, there will be for them no remem-
brance among those who will come later still» (NASV).

B npyrux mepeBopax moapa3zyMeBalOTCs HOKONEHUs (t0-
ou):

«No one remembers the former generations, and even those yet to
come will not be remembered by those who follow them» (NIV), «No
remembrance belongs to the former (generation); additionally, no remem-
brance will belong to the latter (generation) that will exist, among (those
who) will be at the latter (time)» (Holm)!, «The people of long ago are not
remembered, nor will there be any remembrance of people yet to come by
those who come after them» (NRSV), «No memory remains of the past,
and so it will be for the centuries to come — they will not be remembered
by their successors» (NJB).

[Ipu moneITKE BBIACHUTH, KTO WM YTO MOJPAa3yMeEBAETCs
MOJT NEePa8biMU U HOCIeOHUMU, TIPUOETAIOT M K JIPEBHUM OJIHK-
HEBOCTOUYHBIM JINTEPAaTypHbIM MapaiiensiMm. B atoi cesa3u Cuy
oOpalaeT BHUMaHHWE Ha JpeBHeerunerckuil «Pasrosop Xaxa-
neppaceneba co CBOUM cepzlueM»z, KOTOPBII UMEET LB P
napayenei k Kaure Exxie3nacta’. B Hauale 3TOro naMsTHH-
Ka aBTOP BBIpaXKaJl JKEJIAHUE BBICKA3aTh YTO-TO COBEPIICHHO
HOBOE, HE BBICKA3aHHOE paHEE, HOBBLIC HU3PEUYCHHUS, MBICIU U
cioBa: «Cka3aHHOE — yXKe CKa3aHO, U HeYero MoXBaIsAThCS MO-
CJIEeIYIOIUM TOKOJIEHUSIM pedamu mpeakoB cBoux» (Recto 3—
4)4. ITockoNbKy €rMneTcCKuil aBTOp, *kejas BBICKA3aTh YTO-TO

U Holmstedt R. D., Cook J. A., Marshall Ph. S. Qoheleth. A Hand-
book the Hebrew Text. P. 66.

2 Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with Intro-
duction and Commentary. P. 111.

3 Cm.: Axumoe B. B. Jlpesneerunerckue «Pasmpliuienus Xaxanep-
paceneba» n 6ubneiickas Kanra Exxnesnacra // Tpyasl MUHCKOH TyXoB-
Hoii akanemud. Ne 9. XKuposuun, 2011. C. 82-96.

4 Pasmpimnenus Xaxaneppacene6a // Tlosects Iletence II1. Jlpes-
Heernnerckas nposa / Ilep. M. A. Kopocrosresa. M., 1978. C. 219. (C.
219-221).

Gardiner A. H. The Admonitions of an Egyptian Sage from a Hierat-
ic Papyrus in Leiden (Pap. Leiden 344 recto). P. 97.
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HOBOE, (DaKTHYECKH OCO3HABAJI HEBO3MOXKHOCTH I3TOTO, UTO
CO3BY4HO cioBaM Exkie3nacTa o TOM, 4YTO HET HUYErO HOBOTO
MOJ| COJIHIIEM, U YIIOMHHAJ MPU 3TOM TOKOJCHHUS OyAyInue u
MpoLUIbIe, TO B KOHTeKCTe «Pa3Mpliienuii Xaxamneppaceneoa»
B ctuxe Exki. 1:11 MOXXHO yBUIETh HAMEK Ha MOKOJIEHUS JIIO-
JeH.

Ho 3710 enBa 11 MOXeT NMOBIUATH Ha O0ILee BIeYaTIcHHE
or Oubneiickoro cruxa. IlpencraBnsercs, 4TO HEJOCKa3aH-
HOCTb M JIByCMBICIEHHOCTb SBJISIETCSI YacTblO aBTOPCKOTO 3a-
MbIcna. Exkne3nact xoren mpoAeMOHCTPUPOBATh CBOE UCKYC-
CTBO BJIaJICHHEM CJIOBA U CTapajcs MPUAATh CBOCH pedr 330Te-
PpUYECKUH, COKPBITBINA, TAMHCTBEHHBINA XapakTep. IloaTomy me-
PEBOJl JAHHOM KHUTU JOJKEH COXPaHSATh BO3MOXHOCTH JBOH-
HOTr0 MOHUMaHUS, KOTOpasi 3aJI0’KeHa B €BPEHCKOM OpUTHHAJIE.

BMmecre ¢ TeM, OTAEIbHBIE TOHKOCTH B IIEPEBOJE CIIOB
ouxTb B oTY owoRb He BIMAIOT Ha MX HauOolsee oOIuit
cMbIcl. JlaHHBIE clioBa 00pa3yloT Mepu3M, GUrypy pedd, B KO-
TOPOH Lienoe BbIpaXkaeTcs 4depe3 yKa3aHWe Ha YacTHOCTH, B
JAHHOM CJIy4ae — IPOTUBOIOJIOXHBIE. YTIOMUHAHUE npouieo-
wezo u 6ydyweeo (Kak ObI MBI MX HU TIOHUMAIIH — MPOIIICAIIHE
u Oyaymue pojbl, MOKOJEHHUsSI WM COOBITHA, JAejia, BELIH), O
KOTOPBIX HE COXpaHseTcs MamsTh, OJYEPKUBAET BceoOlIe 3a-
OBeHMe, OXKHIAIOIIee BCE TO, YTO OBLIO, €CTh M OyJIeT Ha 3eMIIe,
B MUDE, IO, COJIHLEM.

3aBeplIaeTcsl CTUX MNpUIAraTeIbHbIM MAMK, MPeICTaBiIs-
fomee co0O0H JKEHCKUH POJ OT HPHIAraTelIbHOTO 1NN, «II0-
CJeIHUM, MO3HMIA, OBIBIIMIY. DTO mpuilarateiabHOe BCTpeda-
eTcst B eBpeickoil bubauu 51 pa3, U3 HUX B KEHCKOM poje —
tonbko 9 paz (Yme. 2:31, Brop. 13:10; 17:7; 1 Lap. 29:2; 2
Hap. 2:26; 3 Hap. 17:13; Exkn. 1:11; dan. 8:3; 11:29), npuuem
B XEHCKOM POJIC€ OHO OOBIYHO MMEET OTHOLICHHUE KO BPEMEHU
Wi MecTy'. B JJaHHOM CTHMXE 3TO CIOBO MMEET 3HA4YEHHE «B
MOCIENYIOIIEE BPEMS», M €ro MOXHO IEPEBECTH HapedueM
«TI0CIIe», TIPH ATOM BaXKHO COXPAHUTH MPH NEPEBOJIE CO3BYUUE
CJIOBA MY M CJIOBa DMK, Kak 3TO JeaeTcs, Hampumep, B

U Holmstedt R. D., Cook J. A., Marshall Ph. S. Qoheleth. A Hand-
book the Hebrew Text. P. 68.
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nepeBose P. Xommcrena: «No remembrance belongs to the
former (generation); additionally, no remembrance will belong
to the latter (generation) that will exist, among (those who) will
be at the latter (time)»'.

HekoTopyio CII0KHOCTh TPEJICTaBISET ONpeieieHne rpa-
HHIBI MEXAy IByMs dacTsMu 11 cruxa. CHHONANBHBIA Hepe-
BOJI, KaK M JIpyTHe PYCCKHE IepeBOJIbl, a TakKe MHOTHE aH-
TJIMHCKHE, JIeJUT CTHX Ha JIB€ HepaBHBIE 10 00beMy dacTH: 1)
«Her mamsatn o mpexxHem»; 2) «i1a W O TOM, 4YTO OyZAeT, He
OCTaHeTCsl MaMATH Yy TeX, KoTopble Oyayr mocme». Ilepsas
9acTh TOBOPHUT O 3a0BEHMM NPOILIOro, a Bropas (B TPH pasa
MpeBocxoAdIas no oobeMy) — o0 3a6BeHUU B OynayllieM U Io-
creyomux coObITHiH. JlyMaeTcst, 4To MOXHO Pa3feNuTb CTHUX
Ha JIB€ paBHBIC MOJOBHHBI, KOTOPbIE BBHIPAXKAIOT OJHY M Ty K€
MBICJIb 0 BceoOem 3a0Benunu: 1) «Het mamsTi 0 mponuibix, na
W O TeX, YTO 1ocie OymyT»; 2) «He OyJer maMsaTH O HUX M TeX,
gro OyayT nocie». Takylo CTPYKTypy AQHHOTO CTHXa IPEAIo-
naraer u nepeson Cuny: «There is no remembrance of those
who came before, nor of those who will come after. There will
be no remembrance of them among those who will come after-
wards»®. TlepBas 4acTh FOBOPHT O KOHEYHOM 3a0BEHHH COObI-
THH ¥ Tponwioro, u Oyaymero. Bropas — moBropsier 3Ty *xe
MBICIIb, TOBOpPSI, YTO NpOIIeAIINe M Oyaymue COOBITHS He
BCIIOMHSTCS 1TOCJIE TOTO, YTO MOCIEyeT 32 HUMH.
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